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Odongo iyo Apiyo waxay kula noolaayeen magaalada
aabahood. Waxay sugayeen fasaxyada. Ma aha sababti la
iskuulka la xidhay, laakiin waxay u doonayeen in ay soo
booqdaan ayeeyadood. Waxay ku nooleed tuulo
kalluumeysi oo u dhaw laag ballaaran.

•••

Odongo et Apiyo vivaient dans la ville avec leur père. Ils
avaient hâte aux vacances. Non seulement parce que
l’école serait fermée, mais parce qu’ils iraient rendre
visite à leur grand-mère. Elle vivait dans un village de
pêche près d’un grand lac.
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Odongo iyo Apiyo way faraxsanayeen sababtoo ah waxa
ay ahayd wakhtigii ay soo booqan lahayeen ayeeyadood.
Habeen ka hor, ayay xidhxidheen waxayna u diyaar
garoobeen safarka dheer ee tuuladeeda. Way seexan
kari waayeen, waxayne ka shekeysten habeenkii oo dhan
fasaxa.

•••

Odongo et Apiyo avaient hâte parce que c’était le temps
de rendre visite à leur grand-mère de nouveau. La veille,
ils ont fait leurs valises et se sont préparés pour le long
voyage jusqu’à son village. Ils ne pouvaient pas dormir
et ils ont parlé toute la nuit à propos des vacances.
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Aroortii hore ee subixii xigay, waxay ka tageen tuulada
wxayne raaceen baabuurki aabbahood. Waxay sii
mareen buuro, xayawaanka duurjoogta ah iyo beeraha
caleen shaaha. Waxay tiriyeen baabuurta iyagoo ku
heesayo heeso.

•••

Tôt le lendemain matin, ils sont partis vers le village dans
la voiture de leur père. Ils ont vu des montagnes, des
animaux sauvages et des plantations de thé. Ils ont
compté des voitures et ont chanté des chansons.
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Markii Odongo iyo Apiyo ay dib ugu noqdeen iskuulki
waxay u sheegeen saaxiibadood nolosha tuulada.
Carruurta qaarkood waxay dareemeen in nolosha
magaalada ay wanaagsantahay. Qaar kale waxay
dareemeen in tuuladu ay ka fiicantahay. Laakiin
badankood, waxay isku raaceen in Odongo iyo Apiyo ay
lahaayeen ayeeyo wanaagsan!

•••

Quand Odongo et Apiyo sont retournés à l’école ils ont
raconté leurs histoires de la vie dans le village à leurs
amis. Certains enfants croyaient que la vie en ville était
bonne. D’autres étaient de l’avis que le village était
meilleur. Surtout, tous étaient d’accord que Odongo et
Apiyo avaient une grand-mère merveilleuse !
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Muddo ka dib, carruurtii way daaleen hudo ayayna la
dhaceen.

•••

Après un certain temps, les enfants se sont endormis,
fatigués.
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Odongo iyo Apiyo labadoodaba waxay si adag hab
usiiyeen ayeeyadood waxayna yiraahdeen nabad galyo.

•••

Odongo et Apiyo l’on tous les deux embrassé fort et lui
on dit au revoir.
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Aabahood ayaa toosiyey Odongo iyo Apiyo markii ay
yimaadeen tuulada. Waxay heleen Nyar-Kanyada,
ayeeyadood, iyadoo ku fadhida darin geed hoostiisa.
Nyar-Kanyada Luo ahaan, waxaa loola jeedaa “gabadhii
reer Kanyada”. Waxay ahayd haweeneey xoog leh oo
qurux badan.

•••

Papa réveilla Odongo et Apiyo lorsqu’ils arrivèrent au
village. Ils ont trouvé leur grand-mère Nyar-Kanyada
assied sous un arbre. En le luo, Nyar-Kanyada veut dire «
fille du peuple de Kanyada ». Elle était une femme belle
et forte.
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Markii aabbahood u yimid in uu wado, ma aysan
doonayn in ay baxaan. Carruurta waxa ay baryeen Nyar-
Kanyada in ay u raacdo magaalada. Way dhoola
cadaysay oo waxay tiri: “Aad ayaan u weynahay in aan
magaalada aado. Waxaan sugayaa in aad mar kale iigu
imaataan tuuladayda.”

•••

Quand leur père est venu les chercher, ils ne voulaient
pas partir. Les enfants ont supplié Nyar-Kanyada de
venir avec eux à la ville. Elle sourit et dit, « Je suis trop
vieille pour la ville. J’attendrai votre retour à mon village.
»

19



Nyar-Kanyada waxay ku soo dhaweeysay guriga
waxayna ku niikiyen qolka iyagoo ku wareegayo oo u
heysayo si farxad leh. Carruurta ay ayeeyada u tahay
waxa ay ahaayeen kuwo ku faraxsan in ay iyada siiyaan
hadiyayd ay kasoo gadeen caasimada. “Marka hore fur
hadiyaddayda,” ayuu yidhi Odongo. “Maya,
hadiyaddayda marka hore!” ayeey tiri Apiyo.

•••

Nyar-Kanyada les a accueillis dans sa maison et a dansé
tout autour de la salle en chantant de bonheur. Ses
petits-enfants avaient hâte de lui donner les cadeaux
qu’ils avaient apporté de la ville. « Ouvre mon cadeau en
premier, » dit Odongo. « Non, ouvre le mien en premier !
» dit Apiyo.
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Laakiin si dhakhso ah ba fasaxyada waa ay
dhammaadeen caruurtana waxa ay ahayd iney ku
laabtaan magaalada. Nyar-Kanyada waxay siiyey Odongo
koofiyad Apiyo na funaanad dhaxameed. Waxay u
diyaarisay cunto safarkooda.

•••

Trop tôt, les vacances étaient terminées et les enfants
devaient retourner à la ville. Nyar-Kanyada donna une
casquette à Odongo et un chandail à Apiyo. Elle emballa
de la nourriture pour leur voyage.
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Ka dib markii ay furtay hadiyadaha, Nyar-Kanyada ayaa u
ducaysay caruurti ayeeyada u aheyd si hab dhaqameed
ah.

•••

Après avoir ouvert ses cadeaux, Nyar-Kanyada donna
une bénédiction traditionnelle à ses petits-enfants.
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Dhammaadkii maalinta waxay wada cabbeen shaah.
Waxay ka caawiyeen ayeeyadood tirinta lacagta ay
heshay.

•••

À la fin de la journée, ils ont bu du thé chai ensemble. Ils
ont aidé leur grand-mère à compter l’argent qu’elle avait
gagné.

17



Dabadeed Odongo iyo Apiyo ayaa banaanka u baxay.
Waxay caydh caydhsadeen balan baalis iyo shimbiro.

•••

Ensuite, Odongo et Apiyo sont sortis dehors. Ils ont
poursuivit des papillons et des oiseaux.
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Maalin kale, carruurtu waxay suuqa u raaceen Nyar-
Kanyada. Waxay laheyd sandaqad ay ku iibiso khudaarta,
sonkorta iyo saabuunta. Apiyo waxay jeclayd in ay u
sheegto macaamiisha qiimaha alaabta. Odongo wuxuu u
soo hagaajiyaa alaabta ay macaamiisha iibsadeen.

•••

Un autre jour, les enfants sont allés au marché avec
Nyar-Kanyada. Elle avait un stand pour vendre des
légumes, du sucre et du savon. Apiyo aimait donner le
prix des articles aux clients. Odongo emballait ce que les
clients achetaient.
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Waxa ay fuuleen geedaha waxayna firfirdhiyeen biyaha
laagta.

•••

Ils ont grimpé des arbres et se sont éclaboussés dans
l’eau du lac.
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Hal Subax, Odongo waxuu kaxeeyay sicihii ayeeydiis si ay
u soo daaqaan. Waxay ku ordeen beertii deriska.
Beeraalihii wuxuu u xanaaqay Odongo. Waxa uu ku
hanjabay in uu ilaaliyo lo’da cunaayo dalagiisa. Maalintii
ka dib, wiilku wuxuu ku dadaalay in lo’du aanay mar kale
dhibaato ka soo gaarin.

•••

Un matin, Odongo a apporté les vaches de sa grand-
mère paître. Elles se sont rendues dans la ferme d’un
voisin. Le fermier était fâché envers Odongo. Il a menacé
de garder les vaches pour avoir mangé ses récoltes.
Après ce jour-là, le garçon a veillé à ce que les vaches
n’attirent pas d’ennuis.
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Marku uu mugdi galay waxay kusoo laabteen guriga si
ay u casheeyaan. Ka hor inta aysan dhamaysanin
cuntada, hurdey ayay la dhaceen!

•••

Quand la nuit tomba ils sont retournés à la maison pour
souper. Avant qu’ils puissent finir de manger, ils
s’endormaient !

11

Nyar-Kanyada waxay bartay caruurtay ayeeyada u tahay
sida loo kariyo soor jilicsan si ay ugu cunaan fuudka.
Waxay tustay sida loo sameeyo bariiska qumbaha si ay
ugu cunaan kalluunka duban.

•••

Nyar-Kanyada a montré à ses petits-enfants comment
faire de l’ugali mou pour manger avec du ragoût. Elle
leur a montré comment faire du riz de noix de coco pour
manger avec du poisson grillé.
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Maalintii xigtay, caruurta aabahood ayaa dib ugu laabtay
magaalada iyagana uga tagay Nyar-Kanyada.

•••

Le lendemain, le père des enfants est retourné à la ville,
les laissant avec Nyar-Kanyada.

12

Odongo iyo Apiyo waxay ka caawiyeen ayeeydood
shaqada guriga. Waxay u soo dhaamiyeen biyo waxayne
u soo gureen xaabo. Waxay soo uruureen ukumo iyo
caws ooy kasoo aruuriyeen digaaga iyo beerta.

•••

Odongo et Apiyo ont aidé leur grand-mère à faire les
tâches ménagères. Ils sont allés chercher de l’eau et du
bois de chauffage. Ils ont recueilli les œufs des poules et
ont ramassé des verts dans le jardin.
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